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Vingt Quatrième Dimanche après la Pentecôte 
Après la fête de la Présentation au Temple de la Très-Sainte Mère de Dieu et toujours vierge 

Marie. Saints Philémon, Onésime et Archippe, apôtres; sainte Cécile martyr à Rome. 

  والعʙʵون Ǻعʗ العʹʙʶة.  الأحʗ الʙاǺع
  .إلى الهȞॽل  مريم العذراء السيدةالأحʙ الǼ ȑʚعʙ عʙʽ دخʨل 

 وتʚؗار القʝǽʙ الʛسʨل فʽلʨʺॽن ورفقʱه أونʨʺॽʶॽس وأرخʨʰʽس، والʷهʙʽة ʽȞॽؗلॽا الʛومॽة. 
 
  

Weekly Service Schedule:  
    Samedi: 18:00  Vêpres 
    Dimanche:   9:45  Matines 
          11:00  Divine Liturgie 
 
 

 ثانيةالالإيوثينا                                                                                                                                  لسابعااللحن 
  Ton 7                                                                                                                                      Eothinon 2  



 

 
 

 

    دخʦل الʗّ̒ʴة إلى الهȜॻل                           رسالة أسبوعية

 كلّ لم يكن غريبًا عن تقاليد الشعب العبرانيّ أن يأتي أهل بأولادهم إلى الهيكل، كعلامة لتكريسهم Ϳ؛ لا بل وأن يعُطوهم بالكليّة للربّ 
لكن أن يدُخل بالأولاد إلى قدس الأقداس فهذا لم يكن أمرًا مألوفًا، كحدث دخول العذراء  حياتهم، كما فعلت حنّة النبيّة بابنها صموئيل.أيام  

وإن تساءل أحد عن الغاية من حدث غريب كهذا، فإنّ جواب الكنيسة هو أن تتهيّأ كعروس كليّة النقاوة   مريم إلى الهيكل وهي صغيرة.
للمسيح. يقول القديّس غريغوريوس بالاماس، الّذي كتب عظة في دخول العذراء مريم إلى الهيكل، إنّ الهدف أن تتهيّأ للمسيح بالصلاة 

  الهدوئيّة وسماع كلمة الله.
    إنسان آخر.ماذا يعني أن تتهيّأ مريم؟ شددّ آباء الكنيسة على كون مريم من دون خطيئة شخصيّة، لكنّها تعيش نتائج السقوط ككلّ  

ناموس   بأنّه  بولس  الرسول  نعته  الّذي  النعمة،  قبل  ما  ناموس  ظلّ  تحت  زالت  ما  أنّها  في  تكمن  التعبير،  صحّ  إن  الوحيدة،  خطيئتها 
    جسدانيّ، لا روحيّ. لهذا، كون مريم من دون خطيئة شخصيّة، لم يكن كافيًا ليجعل أحشاءها قادرة على تجسّد ابن الله الخالق فيها.

لكن رغم كلّ هذه النقاوة والطهارة الممكنة في كائن  ممّا لا شكّ فيه أنّ الله وجد مريم الفتاة الأكثر طهارة والأوفر كمالاً في كلّ البشريّة.
  بشريّ ما زال تحت ناموس جسدانيّ، كان لا بدّ لمريم لتستطيع قبول ابن الله في أحشائها أن يتمّ فيها أمران: 

هارة الأفكار ونقاوة القلب، وهذا عمل النعمة؛ لهذا وَرَدَ في قنداق عيد دخولها أنّ مريم أدخلت النعمة بدخولها إلى  أن تحُفظ وتنمو في ط
  هيكل الله. 

في   ثانيًا، أن تمتلئ من نعمة الروح القدس، كما يقول الإنجيل، لتختم على قداسة طهارتها وكمال نقاوتها وتجعلها قادرة على قبول ابن الله 
  ا.أحشائه

، لهذا كان لا بدّ من أن تحُفظ مريم في مكان مقدسّ كهذا، وكان لا بدّ من طريقة الحياة هذه، التي كانت، بسابق معرفة الله، شهوة قلبها
أن يحلّ وكان لا بدّ من   لعقل بشريّ تصوّر مقدار نقاوته.  لتنمو فيها هذه النقاوة المطلوبة من امرأة لتصير أم̒ا ووالدة للإله الّذي لا يمكن

بها ابن الله من عليها الروح القدس بهذا الملء وتظلّلها قوّة العليّ. هذا كان معموديتّها الحقيقيّة لتجديد قواها الروحيّة التي تؤهّلها لأن يتحّد  
    دون أن تحترق أحشاؤها.

تمامًا، كما تطلب هذه النقاوة   ن دون أن تحترق.أن تحمل الإله م  الله نار آكلة، كما يقول الكتاب، فكيف يمكن لأحشاء غير مكتملة النقاوة
شريّة، من كلّ مسيحيّ، بمقدار استطاعته، قبل اتحّاده بالمسيح، عبر تناوله جسده ودمه الإلهيّين. ويمنح الله هذه النقاوة العظيمة المافوق ب

ئك الّذين ما زالوا خاضعين لناموس الخطيئة، بمقدار لأولئك الّذين غلبوا الخطيئة في داخلهم، بمقدار نموّهم في التواضع والمحبّة. ولأول
    توبة اعترافهم وبكائهم على خطاياهم. ومريم كانت من الأوّلين.

النوايا وإرادة القلب. المعرفة، يعلم  فدبرّ دخولها قدس الأقداس. هناك حيث   هكذا اختار الله مريم، ليس بطريقة عشوائيّة، إنّما لأنّه كليّ 
   في صمت قدس الأقداس كانت العذراء تقُدمّ عبادة حيّة ومستمرّة Ϳ. م ذهنها وقلبها وإرادتها ووجودها بالكليّة Ϳ.أعطت العذراء مري

لقد كان ينبغي أن تعُتق من كل الاهتمامات الأرضيّة وتشتتّ الذهن عبر الحواس وأشياء هذا العالم المخلوقة، لكي تستطيع أن تعيش هذه  
بلغ في صمت قدس الأقداس، إلى مثل هذه النقاوة والنضوج الروحيّ في النفس والجسد، التي استحقّت أن يتحّد الإله  الخبرة الهدوئيّة، وت 
     بالبشر من خلالها.

إلى    واشتياق الإنسان فالهدوئيّة الحقيقيّة لا بدّ منها لكي يستطيع ذهن الإنسان أن يتحّد بذهن الله، ويصير واحداً معه في مثاله الإلهيّ ذاته.
 ،Ϳ مُطلقة  طاعة  كبشر،  مريم،  العذراء  قدمّت  هكذا  الملل.  تعرف  لا  هدوئيّة  نسكيّة صارمة وصلاة  حياة  دون  من  مستطاعًا  ليس  الله 
بالنفس والجسد،  للمسيح،  عذريّتها  قدمّت  يبلغه بشر، حين  أن  الذّي يمكن  التواضع  في طاعته للآب. حققّت مريم كمال  كالمسيح الإله، 

هذا ما دفع الكنيسة لتنشد للعذراء هذه الترنيمة الرائعة: "إنّ جبرائيل  جهادها وفضيلتها أن يصير ابن الله ابنها وواحداً معها.واستطاعت ب
بهاء عذريّة مريم وفائق لمعان طهارتها، إنّما هما ثمرة الصلاة الهدوئيّة،  إذ اعتراه الذهول من بهاء عذريّتك وفائق لمعان طهارتك...".

لة لكلّ قداسة. ودليل ب   لوغ الإنسان إلى العشق الإلهيّ وسكنه الدائم في المحبّة التي للثالوث القدوّس، المكمِّ
دنس  بلا  الحبل  فكرة  اخترع  حين  الروحيّ  لجهادها  قيمة  كلّ  مريم  أفقد  الّذي  الكاثوليكيّ  الفكر  يعُاكس  الأرثوذكسيّ  اللاهوت  هذا  كلّ 

وعزله الخلاص،  عمل  في  لدورها  الله.المسيئة  نعمة  مع  إرادتها  تآزر  وضرورة  الروحيّ،  للجهاد  وحاجتها  إنسانيتّنا  شقاء  عن  كما   ا 
في عمل يعُاكس الفكر البروتستانتيّ الفاسد، الّذي يعتبر مريم أداة فقط أو قناة عبر منها ابن الله دون أن يكون لجهادها الشخصيّ أيّة قيمة  

وإلاّ لماذا احتاج الله،   سرّ تدبير الله للبشر، ولإرادة البشريّة الحرّة في قبول تجسّد ابن الله.هذان الفكران يشُكّلان تشويهًا لكلّ  الخلاص.
    بعد سقوط الإنسان الأوّل، انتظار كلّ هذا الزمان ليتجسّد على الأرض.

د ابن الله الوحيد ويحُقّق خلاص فملء الزمان، الذّي تكلّم عنه بولس الرسول حان حين أصبح هناك إنسان كمريم قادر من خلاله أن يتجسّ 
ء"، أن يأتي ويتجسّد في وكما يقول القديّس غريغوريوس بالاماس، أنّ فائق طهارة الفتاة مريم "أجبر الله، الّذي لا يُجبر على شي العالم.

لأرثوذكسيّين الهدوئيّين الّذين جعلوا هكذا أصبحت والدة الإله نموذجًا حي̒ا لكلّ المسيحيّين السالكين في الحقّ، خاصّة الرهبان ا .أحشائها
لحياتهم. العيد مثالاً  الحياة  خبرة هذا  الداخليّ، والدخول في خبرة  القلب  العالم وهم يرجون شيئاً واحداً، تطهير  الّذين خرجوا من  أولئك 

    الهدوئيّة، التي كانت مريم أوّل المختبرين لها، خبرة الاتحّاد بابن الله.
    يّأ لتصير والدة الإله؛ ففي أحشائها التقت طبيعتان متناقضتان، إلهيّة وبشريّة، واتحّدتا في أقنوم ابن الله الإلهيّ ذاته.لقد كانت مريم تته

  فكم كان على الطبيعة البشريّة أن تجُاهد لتستحقّ اتحّادها بطبيعة الله.
    



 

 
 

Antienne  ناʦفǻʗالأن 
1ère Antienne 
Grand est le Seigneur, et très digne de 
louange, / dans la cité de notre Dieu, sur sa 
sainte montagne. On a dit de Toi des choses 
glorieuses, / cité de Dieu.  
(Par les prières de la Mère de Dieu,               
ô Sauveur, sauve-nous.) 
Dieu se fait connaître dans ses palais, / 
lorsqu’Il lui porte secours. Ce que nous 
avions entendu dire, nous l’avons vu, / dans 
la cité du Seigneur des armées, dans la cité 
de notre Dieu.  
(Par les prières…) 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, 
et maintenant et toujours et pour les siècles 
des siècles. Amen.  
(Par les prières…) 

  الأنǻʗفʦنا الأولى 
إِلَهَِ̒ا عَلَى مʙَِيَ̒ةِ  جʙِّاً، في  ॼَّحٌ  َʁ وَمُ الʛَّبُّ   ʨَُه  ʦٌॽʤَِع  * 

فَاخǽَ ʛُِا مʙَِيَ̒ةَ الله َ̋    .جhََلِ قʙُْسِهِ. ʥِॽɾِ قʽِلʗَِ ال
 

 ʝُِّل َr  .خَلʶِّʹاʵǺِفاعاتِ والʗَِةِ الإلهِ، ǻا مُ

عَْ̒ا،  اللهُ  * ِ̋ ا سَ َ̋ ْ̡لَ ʛُʽها. مِ ِy ʨرِها Ǽِأَنَّهُ نَ ُy  مَعʛُْوفٌ في قُ

 .كʚََلʥَِ رَأيَْ̒ا في مʙَِيَ̒ةِ رَبِّ القʨَُّاتِ، في مʙَِيَ̒ةِ إِلَهʻِا

ʹا.  ْʁ لʝُِّ خَلِّ َr فاعاتِ والʗَِةِ الإلهِ، ǻا مُ َɻ Ǻِ  
 * الʺʙʳ . . . الآن . . . 

 

 ʵǺفاعة والʗة الإله . . 

2ème Antienne 
Le Très-Haut a sanctifié / son tabernacle. v.2 
La sainteté et la magnificence / emplissent 
son sanctuaire.  
(Sauve-nous, ô Fils de Dieu …) 
 
Voici la porte du Seigneur, / par elle les 
justes entreront.  
(Sauve-nous…) 
 
 
Ton temple est saint / et admirable de 
justice. 
(Sauve-nous…) 
 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit, 
/// et maintenant…  
Fils unique et Verbe de Dieu… 

  الأنǻʗفʦنا الʰانॻة
القʙََاسَةُ   امَهُ.  َّʙُق وَالhَهَاءُ   ʙُ ْ̋ َɹ ال Ȟََ̒هُ.  ْʁ مَ سَ  َّʙَق العَلِيُّ   *

لالُ في مَقʙِْسِه َr  .وَال

نʙَُتِّلُ ◌ِ  مʥِْ بʥِʻ الأمʦات، إذْ  مʥَْ قامَ  ابʥَْ الله، ǻا  ǻا  ʹا  ْʁ خَلِّ
  .لʣَ هَلِلॻȂʦا

، وَمِْ̒هُ   * ǽقʨُنَ. هʚََا هǼَ ʨَُابُ الʛَّبِّ ِّʙ ِyّ    يʙَْخُلُ ال

  ʣَتِّلُ لʙَُات، إذْ نʦالأم ʥِʻب ʥِْقامَ م ʥَْا مǻ ،الله ʥَْا ابǻ اʹ ْʁ خَلِّ
  .هَلِلॻȂʦا

 * َʥِɦَالʙََفي ع ʖٌʽ ِr َؔلʥَِ، أَنʗَْ عَ ॽْʂَ ِاسَةʙََق ʧِْم.   

  ʣَتِّلُ لʙَُات، إذْ نʦالأم ʥِʻب ʥِْقامَ م ʥَْا مǻ ،الله ʥَْا ابǻ اʹ ْʁ خَلِّ
  .هَلِلॻȂʦا

ʙُ … الآنَ… ْr َ̋    *ال

ʗʻحʦال ʥَةَ اللهِ الإب َy  ǻا ؕل

3ème antienne, ton 4 
Les hommes les plus riches du peuple 
imploreront ta Face. Toute la gloire de la fille 
du Roi est au dedans, elle est ornée de franges 
d’or et richement parée. A sa suite des vierges 
seront présentées au Roi, ses compagnes Te 
seront présentées. 
(Le chœur chante le Tropaire pour la 
présentation) 

 الأنǻʗفʦنا الʰالʰة

*    .ʥَॽَْإِل ɦَهِلʨُنَ  ْh يَ عʨُبِ  ُّ̫ ال بَهَاءٌ    اِبَْ̒ةُ أغॽََِْ̒اءُ  لُّهَا  ُؗ  ʥِِل َ̋ ال
إِثʛِْهَا   في  مॼََّʂʚَُةٌ.  حʨََاشʽِهَا  ةٍ  َʁ ॼِْأَلǼِ ॽَةٌ  ِʁ َɦ ْؔ مُ خʙِْرِهَا.  في 

 َʥॽَْإِل َّʧِتَى بِهʕُُْهَا يhِاحʨََص Ȑَارʚََالع   
 

 . . .)  ʙʟوȁارȂة دخʦل الʗʻʴة العʘراء(



 

 
 

 

Tropaire الطروباريات : 
 

Tropaire de la Résurrection - Ton 7 
 

Par ta croix, Tu as détruit la mort, / Tu 
as ouvert au larron le paradis, / Tu as fait 
cesser les lamentations des femmes 
myrrhophores, / Tu as ordonné à tes 
apôtres, ô Christ Dieu, de proclamer / 
que Tu es ressuscité // en accordant au 
monde la grande miséricorde. 
 

 

  ): ʴاǺعǺاللʥʲ ال –( للॻɿامة 
الفʛِْدَوْس،    ِʟِّّلِل  ʗَ ْɹ َɦ وفَ ʨْتَ،  َ̋ ال  ʥَॼِʽل َy Ǽِ  ʗَ ْ̋ ʢََح
أنْ   ʥََرُسُل وأمʛَْتَ   ،ʖِʽ ِّʢال حامِلاتِ  نʨَْحَ   ʗَْل َّʨَوَح

الإلهُ،   ॽʶَ̋حُ  ال أيُّها   ʗَ ْ̋ قُ  ʙَْق  ʥََّأنǼ ʛِزوا،  ْؔ ǽَ  ًاʴِمان
ةَ العʤُْʺى. َ̋  العالʦََ الʛَّحْ

Tropaire pour la présentation de la 
Vierge – Ton 4 
Aujourd'hui se prépare la bienveillance 
de Dieu, / et le salut des hommes est 
proclamé ; / dans le temple de Dieu / la 
Vierge est présentée aux yeux de tous / 
et d'avance annonce le Christ au monde 
entier ; / aussi lui clamons-nous d'une 
voix forte://réjouis-toi, accomplissement 
du dessein du Créateur. 

  ): ʙاǺعǺاللʥʲ ال  – ʗخʦل العʘراءل(
وابʙَِɦْاءُ   الله،  ʛَّةِ  َʁ مَ مَةُ  ِّʙَمُق هِيَ  الʱي  العʚَْراءُ  الʨَْ̔مَ 
اللهِ   َؔلِ  ॽْʂَ في  ʣَهʛََتْ   ʙَْق  ،ʛ َ̫ ॼَال لاصِ  َɻ Ǽِ ʛِؔازَةِ  ال
فَلَْ̒هɦِْفْ   ॽʶَ̋ح.  Ǽال ʺॽعَ  َr ال ʛَةً  ِّ̫ ॼَُم  ʗَْقॼََوس عَلانॽَِة، 
  ʛِʽبʙَْالَ ت َ̋ َؗ ʨْتٍ عʦٍॽʤَ قائِلʧʽِ: إفʛَْحِي ǽا  َy Ǽِ هَاʨَ ْɹ نَ

.Șِالʵال 

Tropaire de la Nativité de la mère de 
Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a 
annoncé la joie au monde entier, / car de 
toi s’est levé le Soleil de justice, / le 
Christ notre Dieu; / Il a détruit la 
malédiction / et donné la bénédiction, // Il 
a aboli la mort et nous a donné la vie 
éternelle. 

 Ǻاللʥʲ الʙاǺع):  –لʻʸلاد العʘراء  (

الʺʨȞʶنة،   ؗل  Ǽالفʛح   ʛ ّ̫ Ǽ الإله،  والʙة  ǽا  مʽلادك 
فʴلَّ   إلهʻا،  الʺॽʶح  العʙل   ʝʺش أشʛق   ʥِʻم لأنه 
الॽʴاة   ومʻʴʻا  الʺʨت  وأʢǼل  ة،  ʛؗʰال  ʖووه اللعʻة 

 الأبǽʙة. 

Kondakion 
 

La Vierge, temple très pur du Sauveur, / 
la très précieuse chambre nuptiale, / 
trésor sacré de la gloire de Dieu, / est 
conduite aujourd'hui dans la maison du 
Seigneur, / introduisant la grâce de 
l'Esprit divin ; / aussi les anges de Dieu 
proclament : /voici le tabernacle céleste. 

  القʹʗاق: 
الهَ  العʚَْراءُ  الʨَْ̔مَ  الَّ̒قاءِ،  ُؔلِّيُّ  ال  ،ʟَِّل َɻ ُ̋ لِلْ  ȑʚال َؔلُ  ॽْ

 ʙِ ْr َ̋ لِ  ʛَُِّاهʢال ʜُْ̒ َؔ ال وَهِيَ  Ȅʜلِ،  َr ال  ʧِ َ̋ َّ̡ ال ʙْرُ ذو  ِɻ ال
وحِ  ُّʛال ةَ  َ̋ نِعْ تʙُْخِلُ   ، الʛَّبِّ  ʗََْ̔ب تʙَْخُلُ  إذْ  الإله، 

 َʤِ̋ ال لأَنَّها  الله،  َؔةُ  مَلائِ ʴِّॼها  َʁ ُɦ فَلْ مَعها.  لَّةُ الإلَهِيِّ 
ʺاوȄَِّة ʁَّ  . ال

  



 

 
 

  الʙسالة 
ةً قُ  طي يعُْ  بُّ الرَّ   .بهِِ عْ شَ لِ  وَّ

مُواقَ  بِّ  دِّ   .الله ناءَ بْ أَ  يا  للرَّ
سولِ  بولسَُ   القِدّيسِ  رِسالَةِ  مِنْ  فَصْلٌ    .أفَسُس  إلى الرَّ

 أيْ   الحاجِزَ،   السِياجِ   حائِطَ   جَسَدِهِ   في   وَنَقَضَ   واحِداً،   الإثْنَيْنِ   جَعلََ   هُوَ   سَلامُنَا،   هُوَ   المَسيحَ   إنَّ   إخْوَةُ،   يا
ً   نَفْسِهِ   في  الإثْنَيْنِ   لِيَخْلقَُ   فرائِضِهِ،  في  الوَصايا  ناموسَ   وأبَْطَلَ *  العَداوَة   بإجِْرائِهِ   جَديداً   واحِداً   إنسانا
  وبَشَّرَكُمْ   فَجاءَ *  نَفْسِهِ   في  لعَداوَةَ ا  بِقَتْلِهِ   الصليبِ،  في  اللهِ   مَعَ   واحِدٍ   جَسَدٍ   في  كِلَيْهِما   ويُصالِحَ *  السَّلام

  بَعْدُ   غُرَباءَ   فَلَسْتمُْ *  واحِدٍ   روحٍ   في  الآبِ   إلى   التوََصُّلَ   كِلَيْنَا  لَنَا  بهِِ   لأنَّ *  وَالقَريبين  مِنْكُمْ   البَعيدينَ   بِالسَلامِ،
يسينَ   مُواطِنِي  بَلْ   ونزَُلاءَ،    الزاوِيةَِ   وحَجَرُ   والأنَْبياءِ،   الرُسُلِ،   أسَاسِ   على   بُنِيتمُْ   وَقدْ *  الله   بَيْتِ   وأهَْلِ   القِدِّ

ً   هَيْكَلاً   فَيَنْمُو   كُلُّهُ،   البنُْيانُ   ينُْسَقُ   بِهِ   الذي*  نَفْسُهُ   المَسيحُ   يسوعُ   هُوَ  بِّ   في  مُقدََّسا ً   أنْتمُْ   وفيهِ *  الرَّ  أيْضا
ً  تبُْنوَْنَ  ً  مَعا  . الروح في  Ϳِ  مَسْكَنا

  

L'épître 
  

Le Seigneur donnera la force à Son peuple, 
Apportez au Seigneur, fils de Dieu, apportez au Seigneur gloire et honneur. 
 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Éphésiens 
(Ep II,14-22) 

Frères, le Christ est notre paix, lui qui en un seul peuple a réuni les Juifs et les païens, 
et qui a renversé le mur de haine qui les séparait. Ayant anéanti par sa chair la loi des 
ordonnances dans ses prescriptions, afin de créer en lui-même avec les deux un seul 
homme nouveau, en établissant la paix, et de les réconcilier, l'un et l'autre en un seul 
corps, avec Dieu par la croix, en détruisant par elle l'inimitié. Il est venu annoncer la 
paix à vous qui étiez loin, et la paix à ceux qui étaient près ; car par lui nous avons les 
uns et les autres accès auprès du Père, dans un même Esprit. Ainsi donc, vous n'êtes 
plus des étrangers, ni des gens du dehors ; mais vous êtes concitoyens des saints, gens 
de la maison de Dieu. Vous avez été édifiés sur le fondement des apôtres et des 
prophètes, Jésus Christ lui-même étant la pierre angulaire. En lui tout l'édifice, bien 
coordonné, s'élève pour être un temple saint dans le Seigneur. En lui vous êtes aussi 
édifiés pour être une habitation de Dieu en Esprit. 

                                                                               



 

 
 

 

  الإنʻʱل 
 

 الطاهِر  والتلْميذِ  البشَيرِ   الإنْجيلِيِّ  لوقا القِدّيسِ  بشِارَةِ  مِنْ   شَريفٌ  فصلٌ 
 

َ̡ل هʚَا بُّ ّ◌◌َ الʛ قالَ  َ̋   :ال

ʗَْh   غَِ̒يٌّ   إنʶْانٌ  َy ʛََّؔ *  أَرْضُهُ   أَخْ هِ   في   فَفَ ِʁ  ॽɾهِ   أَخʜُْنُ   مʨَْضِعٌ   لي  لʝَॽَْ   فإنَّهُ   أَصَْ̒ع؟  ماذا"   قائِلاً   نَفْ
 ȑأَثْʺار"  * َّʦُا  أَصَْ̒عُ "  قالَ،  ثʚَمُ   :هʙَِْائي  أهʛَْي  أهʻْوأَب   َʛَhْعُ   مِْ̒ها،  أَك َ̋ لَّ   هʻُاكَ   وأَجْ تي  ُؗ *  وخʛَْ̔اتي   غَلاَّ
ʛَʽʲةً  خʛَْ̔اتٍ  لʥَِ  إنَّ  نَفǽ   ʝُْا لَِ̒فʶي، وأقʨلُ  لي فَاسʴȄʛَɦْي َؗ  *  " وافʛَْحي واشȃʛَْي وَُؗ

ʥَ  تʢُْلʖَُ  اللʽلَةِ  هʚَِهِ  في ! جَاهِلُ  ǽا: "اللهُ  لهُ  فَقالَ  ُʁ ʧَْ̋  أعʙََْدْتَها الʱي فَهʚَِهِ . مʥَِْ̒  نَفْ  "*  تʨَؔن؟  لِ

ʘا َؒ خʙُِ   مʥَْ  فَهَ َّʗَهِ  ي ِɹ فْ ʯَغْʹيِ  ولا لَِ́ ْɹ ǻَ   ِǗاǺ.  * 

ا َّ̋ عِ، أُذُنانِ  لَهُ  مʧَْ  :نادȐَ  هʚا قالَ  ولَ ْ̋ َʁ ع لِلْ َ̋ ْʁ ॽَْفَل.  
 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Luc 
(Lc XII,16-21) 

Jésus dit cette parabole :  
« Les terres d'un homme riche avaient beaucoup rapporté. Et il raisonnait en lui-même, 
disant : “Que ferai-je ? car je n'ai pas de place pour serrer ma récolte. Voici, dit-il, ce 
que je ferai : j'abattrai mes greniers, j'en bâtirai de plus grands, j'y amasserai toute ma 
récolte et tous mes biens ; et je dirai à mon âme : Mon âme, tu as beaucoup de biens en 
réserve pour plusieurs années ; repose-toi, mange, bois, et réjouis-toi.” 
Mais Dieu lui dit : “Insensé ! cette nuit même ton âme te sera redemandée ; et ce que tu 
as préparé, pour qui cela sera-t-il ?”  
Il en est ainsi de celui qui amasse des trésors pour lui-même, et qui n'est pas riche 
pour Dieu. » 

Jésus dit à haute voix: Que celui qui a des oreilles pour entendre entende!  
 

 



 

 
 

 

 

 
 

 الجنانيز 
 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
وتقدَّم القرابين لراحة نفسها  .هʽلانة صॼاغ شǽʙاق أمة الله السابق رقادها س لأجل راحة نف أشهرستة يقام جناز  -

ارʧȄ حʳار والعائلة قبلهلا شǽʙاق وزاهʛ سʺعان ومʧ  من قبل  .وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ هʦʲʽ شǽʙاق وؗ
م القʛابʧʽ  .جʝȄʛ جʛʰان الله الʶابȘ رقاده  عبد ʝ راحة نف لأجل ǽقام جʻاز   - َّʙوتق ʧه مʶاحة نفʛللʰان  قʛʰج ʙʽع

 وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ. عائلاتهʦو  ونادǽة وجॽɿʻاف جʛʰان
 

 ذكرانيات
 

  : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
يʨسف  ،هʽل حʨʰب س لʛاحة نفʨس عʙʽʰ الله الʶابȘ رقادهʦو  مارسʽل ساǼالʛاحة نفʝ عʙʰ الله الʶابȘ رقاده ذʛؗانॽة  -

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶهʦ مʧ قʰل .لʺاز تʻالأبʨلʝ و  َّʙوتق ʝلʨم بʛ  .وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ  وعائلʱهʺا سʨنॽا ساǼا وؗ

عʙʽ جʛʰان  وتقدَّم القرابين لراحة نفسها من قبل . جʛʰان تʻال مارȑ  الله السابق رقادها   أمةلراحة نفس  ذكرانية -
 .وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ  عائلاتهʦو  ونادǽة وجॽɿʻاف جʛʰان

م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶه مʧ قʰل . ʶॽɺى شǽʙاقعʙʰ الله الʶابȘ رقاده   نفسلʛاحة  ذʛؗانॽة  - َّʙوتق   ʛاق وزاهǽʙهلا ش
ارʧȄ حʳار والعائلة  قʰلومʧ  سʺعان   وسائʛ الʺʧʽʸʱʵ بهʦ  هʦʲʽ شǽʙاق وؗ

 
 : عن صحتهم وتوفيقهم وتسيير أمورهم  ملقداس اليو القربانمقدمو 

ارʧȄ حʳار و  ،هلا شǽʙاق وزاهʛ سʺعان  لصحة وحماية -  وعائلاتهم هʦʲʽ شǽʙاق وؗ

  عائلاتهʦ و  ونادǽة وجॽɿʻاف جʛʰان عʙʽ  لصحة وحماية -
ʛم بʨلʝ لصحة وحماية -  وعائلʱهʺا  سʨنॽا ساǼا وؗ

 
 

 
 



 

 
 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 

 
 

 جديدة إجراءات
 

الॽɺʛة العاملǼ ʧʽالʽʳʶʱل في القʙاس، تʗʻʰ الʶॽʻؔة نʤامًا جʙيʙًا ǽفʸل بʧʽ الʽʳʶʱلات  مʧ أجل الʶʺاح لأبʻاء 
بʛنامج الʽʳʶʱل الʙʳيʙ هʨعلى  . الأسॽɺʨʰة للقʙاس وȃالʱالي، يʦʱ الʽʳʶʱل لؔل القʙاس قʰل يʨمʧʽ مʧ تارʵȄه

 :الʨʴʻ الʱالي

 مʶاءً  8:00قʙاس الأرȃعاء: الʽʳʶʱل مʶاء الاثʧʽʻ الʶاعة  

 مʶاءً  ʗʰʶ8:00: الʽʳʶʱل مʶاء الʝॽʺʵ الʶاعة  قʙاس ال

 مʶاءً  8:00قʙاس الأحʙ: الʽʳʶʱل مʶاء الʳʺعة الʶاعة  
 

ʛʽؗʚʱلل:  ʥذل ʧʽعʨʰةً ؗل أسʛل مʽʳʶʱال ʦؔʻȞʺǽ  اءʻأب ʧم ʙȄʜʺاح لʺʶةللॽɺʛة. ال يʛجى تʽʳʶل ؗل   Ǽالʺʷارؗ
 ǽقفل الॼاب عʙʻ  إذ  الʨʹʴر Ǽاكʛاً  ،شʟʵ مʧ العائلة مʻفʛداً على أن ʨȞǽن خالॽاً مʧ ؗل أعʛاض الʺʛض 

 الأحʘʰ  ʙ القʙاس الإلهيي . شʛȞاً لʱفهʺʦȞ  .اللʨجه إلʜامي فالʛجاء إحʹاره  الؔʺامة. إسʱعʺال ١١:١٥الʶاعة 

ا إضاॽɾاً  25لاسॽʱعاب  فʗʴʱʱ القاعة يʨم الأحʙ إ كʺا على فاʨʰʶǽك ًy ʵش  
Nouvelles procédures 

 
Afin de permettre aux paroissiens travailleurs de s’inscrire aux divines liturgies, l’église a 
adopté un nouveau système qui sépare les inscriptions hebdomadaires pour les divines 
liturgies. En conséquence, l’inscription à chaque divine liturgie sera faite deux jours avant la 
date de sa célébration. Un nouveau programme d’inscription a été établi comme suit : 

Divine Liturgie du mercredi : inscription le lundi soir à 8:00 pm 
Divine Liturgie du samedi : inscription le jeudi soir à 8:00pm 
Divine Liturgie du dimanche : inscription le vendredi soir à 8:00pm 

 
A titre de rappel : vous pouvez vous inscrire une fois toutes les deux semaines pour 
permettre à plus de paroissiens de participer. L’enregistrement doit se faire pour chaque 
membre de la famille séparément, à condition qu'il ne présente aucun symptôme de la 
maladie. Merci de vous présenter tôt car la fermeture de la porte se fait à 11h15. 
L'utilisation d'un masque facial est obligatoire, veuillez donc l'apporter (merci pour votre 
compréhension). La divine liturgie continue d’être diffusée sur Facebook les dimanches et 
la grande salle a été ouverte les dimanches pour accueillir 25 autres personnes 

   



 

 
 

 

  الॻɹʸʱة العʦʸمॻة  
لهʚه   العادǽةالعʺʨمॽة    لʗ دعʨات لؔل عائلات الॽɺʛة، وذلʥ لعقʙ اجʱʺاع الॽɻʺʳةرسِ أُ ،  الॽɺʛة  لʙسʨʱر  اً وفق

سॽعقʖʰʶȃ  ʙ الʛʳʴ الʴʸي ومʙʴودǽة الʨʹʴر ،  الʶاǼعة مʶاءً. و تʧȄʛʷ الʲاني عʙʻ الʶاعة    27في    الʻʶة
 . لʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات، ، الʛجاء الإتʸال ʖʱȞʺǼ الʶॽʻؔة:ZOOMبʨاسʢة بʛنامج    عʛʰ الإنʛʱنʗʽ الإجʱʺاع 

         514-858-7004 
 :إستمارة تسجيل للجمعية العمومية

kZsMSnj_gKEg9lmiu4L9A/viewform-https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSdc6iU0jywoZqpKxDauri07nKRZ 

Assemblée Générale Annuelle 
Conformément à la constitution, des invitations ont été envoyées à toutes les 
familles de la paroisse, pour tenir l'assemblée générale ordinaire de cette année le 
27 novembre à 19 heures.  
En raison de la quarantaine et de la limitation des présences, la réunion se tiendra 
en ligne via le programme ZOOM. Pour plus d'informations, veuillez appeler le 
bureau de l'église: 514-858-7004. 
Inscription à l’Assemblée Générale Annuelle 2020:  
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLSdc6iU0jywoZqpKxDauri07nKRZ-kZsMSnj_gKEg9lmiu4L9A/viewform 

 
 جʸع صॻʹʻة لʠلاب اللاهʦت

ʛ أحॼاءنا جʺ ّؗ ʚا هي العادة في ؗل  نʺؗ ،ʛهʷا الʚت في هʨلاب اللاهʢعات لʛʰʱأنا جʺع الʙب ʙة أنه قॽɺʛاء الʻع أبॽ
في   الʨاقع   ʙالأح يʨم  حʱى   ʥوذل الʺʟʸʵ   22سʻة،  الʙʻʸوق  في  الʛʰʱعات  وضع   ʨجʛن  ʥلʚل الʲاني.   ʧȄʛʷت

  الʺʨضʨع في مʙخل الʶॽʻؔة.
 ʖا صاحʻʱʽشʛاءة رسالة ملاك أبʛجاء قʛفقة في أسفل الʛʺص والʨʸʵا الʚفي ه ʅȄزʨج ʗʽلʨȃوʛʱʽʺادة الॽʶال

   الʛʷʻة.

Collecte pour les étudiants en théologie 
 

Un rappel tous les paroissiens, comme chaque année nous commençons à collecter ce 
mois des dons pour les étudiants en théologie, et cela jusqu'au dimanche 22 novembre. 
Par conséquent, veuillez mettre les dons dans la boîte dédiée et qui est placée à l'entrée 
de l'Église. 
Veuillez lire la lettre reçue de Son Éminence, le métropolite Joseph, à ce sujet, et qui est 
jointe à la fin du bulletin. 

 

 



 

 
 

 الʗʻʴات الانʠاكॻات
 

سلة صغʛʽة مʷغʨلة ȞǼل حʖ مʧ أيʙيʧ سʱات اجʱʺعʨ بهالʨقʗ الʸعʖ اللي ؗلʻا  مʱل ما تعʨدتʨ، بॽقʙمʨلʨؔن 
القʙادʝǽ او  ع Ǽاب الʶॽʻؔة اǽام  الʢلॼات  . عاʨʻʽʷǽ، لʵॽلʨنا نʝʴ و نʞॽɻ بʜمʧ الʺʽلاد فʛح ولادة ʨʶǽع Ǽقلʻʰا

Ȑʙام هʙʺǼ ʨلʸ4568-830(514) ات :   ʙʽل العʰق ʙأح ʛآخ ʦॽلʶʱعاً الॼʡو🎄🎄🎄. 

 
Les Dames d’Antioche 

 

Comme d’habitude, les Dames d’Antioche offre des petits paniers faits par des mains 
remplies d'amour. Ces dames se sont réunies durant cette période difficile dans laquelle 
nous vivons tous, pour nous faire ressentir et vivre au temps de Noël la joie de la 
naissance de Jésus dans notre cœur. 
Pour commander: soit les dimanches à l’entrée de l’Eglise soit par téléphone auprès de 

Mme Hoda: 514-830-4568, la livraison se fera le dernier dimanche avant la fête 🎄🎄🎄 
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Teen Soyo 

 

The act of fasting is there to prepare ourselves for the celebration of Our Lord’s birth.  
We fast and we stop thinking about what to eat and concentrate more on other people, 
like the poor and homeless.  
We realise that there is more to life than just thinking about ourselves. 
During the Nativity fast, we are called to control things that sometimes control us.           
It also helps us seek the Holy Spirit’s Guidance. 
This fasting helps also to focus more on praying and allowing us to be present with the 
Lord. Moreover, fasting helps to shift our attention away from sin, hate, jealousy, and 
anger. 
“That your fasting may not be seen by others but by your Father who is unseen.         
And your Father who sees what is done in secret will reward you.” Matthew 6:18 

 

By Bernard Helou 
 
 
 
 
 

 
 
 

  



 

 
 

 

 2020  الثانيتشرين  21 إلى  15 الأسبوع من  : الخدم الليتورجية المقبلة  

  . قداس مسائي: في الساعة السابعة مساءً   الثاني تشرين   25   الأربعاء  -
  

 ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  الثاني تشرين   28   السبت  -
 

  .صلاة الغروب : الساعة السادسة

  ).السحرية في الساعة العاشرة(قداس إلهي  : الساعة الحادية عشرة  الثاني تشرين   29   الأحد   -
     

Les prochains services liturgiques : Semaine de 15 au 21 Novembre 2020 

à 19h00: Liturgie du soir 25 Novembre Mercredi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
à 18h00 : Vêpres 
 

28 Novembre Samedi 

à 11h00 Divine Liturgie (matines à dix heures). 
 

29 Novembre Dimanche 
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